Roénik 2013

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Al
a¥ ¥
Vi

= Xﬁ{%
e

Castka 27 Rozeslana dne 18. ¢ervna 2013 Cena Ké 97,-

OBSAH:

43. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich vé&ci o sjednini Protokolu o udrZitelném cestovnim ruchu k Rimcové dmluvé o ochrang
a udrZitelném rozvoji Karpat




Strana 8616 Sbirka mezinirodnich smluv 2013 Castka 27




Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2013 Strana 8617

43

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 27. kvétna 2011 byl v Bratislavé pfijat Protokol o udrZitelném
cestovnim ruchu k Ramcové dmluvé o ochrané a udritelném rozvoji Karpat?).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Bratislavé tého¥ dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikadni
listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Ukrajiny, depozitife Protokolu, dne 12. b¥ezna 2012.

Protokol vstoupil v platnost na zéklad& svého &linku 35 odst. 1 s odkazem na &ldnek 21 odst. 3 Rémcové
dmluvy dne 29. dubna 2013 a timto dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

1y Rimcovi timluva o ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat piijati v Kyjevé dne 22. kvétna 2003 byla vyhliSena pod & 47/
/2006 Sb. m. s.
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Protocol on Sustainable Tourism
to the Framework Conventi_on on the Protection and
Sustainable Development of the Carpathians
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RECOGNIZING the increasing importance of tourism for social and economic
development at local, national and regional levels, and that the development of sustainable
tourism in the Carpathians may constitute an opportunity for the economic development of
less developed areas as well as for the diversification of local economies, and present a
significant potential for realizing benefits in terms of the conservation of biological diversity
and the sustainable use of its components.

RECOGNIZING that the Carpathians constitute the living environment for the local
people, and ACKNOWLEDGING the contribution of the local people to sustainable social,
cultural and economic development, and to preserving traditional knowledge in the
Carpathians;

CONVINCED that efforts to protect, maintain and sustainably manage the natural and
cultural resources of the Carpathians cannot be achieved by one country alone and require
regional cooperation, and RESOLVED to cooperate on the development of sustainable
tourism in the Carpathians with the objective to ensure that tourism in the Carpathians is
developed in harmony with environmental considerations and integrates socio-economic
benefits with the conservation of biological and cuitural diversity;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTERI
OBJECTIVES, GEOGRAPHICAL SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1
General objectives and principles

I. In accordance with Article 9 of the Carpathian Convention the objective of the Protocol
on Sustainable Tourism (hereinafter referred to as “the Protocol”) is to enhance and
facilitate cooperation of the Parties for the development of sustainable tourism in the
Carpathians for the benefit to present and future generations, with the objective to
maximize the positive benefits of tourism to biodiversity, ecosystems, and economic and
social development, and of biodiversity to tourism, while mitigating negative ecological,
environmental and socio-economic impacts from tourism.

2. To achieve the above objectives, the Parties shall:

(a) harmonize and coordinate their efforts on promoting sustainable tourism in the
Carpathians, providing benefits to the local people, based on the exceptional nature,
landscapes and cultural heritage of the Carpathians, and increase cooperation to this
effect;

(b) pursue policies aiming at promoting transboundary cooperation in order to facilitate
sustainable tourism development, such as coordinated or joint management plans for
transboundary or bordering protected areas, and other sites of touristic interest.

3. The Parties shall therefore cooperate especially on:

{a) promoting the Carpathian region as the destination for sustainable tourism;
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(b) developing, promoting and marketing the Carpathian regional sustainable tourism
services, products and packages;

(c) ensuring the common high quality standards for sustainable tourism development in
the Carpathians;

(d) enhancing the contribution of tourism to the sustainable development of local
economies in the Carpathians;

(e) managing tourist traffic and tourist destinations in the Carpathians for the benefit of
the environment and sustainable local economic development in less developed areas;

(f) enhancing the contribution of tourism to the conservation and sustainable use of
biological and landscape diversity of the Carpathians in accordance with the objectives
of the European Landscape Convention;

(g) enhancing the contribution of tourism to sustainable agriculture in the Carpathians;

(h) enhancing the contribution of tourism to sustainable forest management in the
Carpathians;

(i) planning sustainable development of tourist transport and infrastructure in the
Carpathians;

() enhancing the contribution of tourism to the preservation and promotion of the cultural
heritage and of traditional knowledge of the local people in the Carpathians;

(k) enhancing the contribution of tourism to public education and awareness on
sustainability issues;

(1) promoting transboundary cooperation on sustainable tourism development in the
Carpathians;

(m)managing the impacts of tourism on the biological and landscape diversity of the
Carpathians;

(n) managing environmental impacts of tourism in the Carpathians;
(o) managing socio-economic and cultural impacts of tourism in the Carpathians;

(p) monitoring the effectiveness of policies and strategies for the development of
sustainable tourism in the Carpathians.

Article 2
Geographical scope

1. This Protocol applies to the Carpathian region (hereinafter referred to as “the
Carpathians™), as defined by the Conference of the Parties.

2. Each Party may extend the application of this Protocol to additional parts of its national
territory by making a declaration to the Depositary.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) “Biodiversity Protocol” means the Protocol on Conservation and Sustainable Use of
Biological and Landscape Diversity to the Carpathian Convention, done in Bucharest
on 19 June 2008;
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(b) “Biological diversity” means the variability among living organisms which includes
diversity within species, between species and of ecosystems;

(c) “Border area” means an area remaining under the jurisdiction of the respective Party
in the proximity of the state border with another Party, where activities undertaken on
one side of the state border are, depending on the nature of the particular activity,
likely to have direct or indirect and adverse or positive environmental impact on the
other side of the state border;

d) “Conservation” means a series of measures required to maintain the natural habitats
q »
and the populations of species of wild fauna and flora at a favorable conservation
status;

(e) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the Carpathian
Convention;

(f) “Carpathian Convention” means the Convention on the Protection and Sustainable
Development of the Carpathians, done in Kyiv on 22 May 2003;

(g) “Endangered species” means species in danger of extinction throughout all or a
significant proportion of their range;

(h) “Invasive alien species” means non-native species introduced deliberately or
unintentionally outside their natural habitats, where they become established,
proliferate and spread in ways that cause damage to their receiving environment;

(i) “Landscape” means an area, as perceived by people, whose character is the result of
the action and interaction of natural and/or human factors;

() “Landscape diversity” means the variability among landscapes;
(k) "Native species” means indigenous species to a given region or ecosystem;

(I) “Natural habitat” means the terrestrial or aquatic area distinguished by geographic,
abiotic and biotic features where an organism or population naturally occurs;

(m)“Observer” means observer defined under the Article 14 paragraph 5 of the Carpathian
Convention;

(n) “Party” means a Party to this Protocol;

(0) “Public concerned” means the public affected or likely to be affected by, or having an
interest in tourism development and related decision making; the definition includes
indigenous peoples and local people; for the purposes of this definition, non-
governmental organizations promoting any aspect of sustainable development and
meeting any requirements under national law shall be deemed to have an interest;

(p) “Protected area" means a geographically defined area which is designated and
managed to achieve specific conservation objectives;

(q) “Restoration” means the return of an ecosystem or habitat to its original structure,
natural composition of species, and natural functions;

(r) "Subsidiary body" means a subsidiary body established in accordance with Article 14
paragraph 2(e) of the Convention that may include thematic working groups or
committees;

(s) "Sustainable development" means the development which meets the needs and
aspirations of the current generations without compromising the ability to meet those
of future generations;
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(t) “Sustainable tourism” means tourism which provides for sustainable use of
environmental resources, prevents threats to the biological and landscape diversity on
which it is intrinsically dependent and minimizes adverse environmental, ecological,
cultural and social impacts; provides educational opportunity increasing knowledge of
and respect for natural ecosystems and biological resources; respects the socio~cultural
authenticity of host communities conserving their built and living cultural heritage and
traditional values, confributes to inter-cultural understanding and tolerance,
contributes to ensuring viable, long-term economic operations, providing socio-
economic benefits to all stakeholders that are fairly distributed, including stable
employment and income-earning opportunities and social services to host
communities, and contributing to poverty alleviation;

(u) “Sustainable use* means the use of components of biological diversity in a way and at
a rate that does not lead to the long-term decline of biological diversity, thereby
maintaining its potential to meet the needs and aspirations of present and future
generations;

(v) “Transboundary protected area” means an area composed of two or more protected
areas located within the territories of two or more Parties, adjacent to the state border,
each remaining under jurisdiction of the respective Party.

CHAPTERII
GENERAL OBLIGATIONS

Article 4
Harmonization of policies aiming at sustainable tourism planning,
development and management in the Carpathians

1. Each Party shall develop and implement policies and strategies in its national territory
aiming at the development of sustainable tourism and its management and monitoring in
the Carpathians while taking into consideration policies and strategies developed and
implemented by other Parties.

2. Parties shall consider and utilize internationally applied tools and methodologies for
planning, development and management of tourism, especially in vulnerable areas limited
to economic use, and to harmonize existing national planning tools and frameworks.

3. Parties shall exchange information between governmental institutions at all levels and all
stakeholders, on best practice for sustainable tourism development and management,
including information on planning, standards, legislation and enforcement, and of
experience gained in implementation of these principles.

Artiele 5
Integration of the objectives of sustainable tourism
in the Carpathians into sectoral policies

1. The Parties shall take into consideration the objectives of this Protocol in their other
policies, in particular but not limited to spatial planning and land resources management,
conservation of biological and landscape diversity, water and river basin management,
agriculture and forestry, transport and infrastructure, industry and energy.
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2. The Parties shall cooperate on integrating the principles of sustainable tourism into other
sectoral policies developed at regional or global level which could benefit and have
influence on the conservation and sustainable use of biological and landscape diversity in
the Carpathians.

Article 6
Participation of regional and local authorities, and other stakeholders

1. Each Party shall take measures, within its existing institutional framework, to involve
relevant institutions, regional and local authorities, and other stakeholders concerned in
preparing and implementing policies and the resulting measures for the development of
sustainable tourism in the Carpathians.

2. Each Party shall take measures, within its existing institutional framework, to facilitate
coordination and cooperation between institutions, authorities and other stakeholders
mentioned under paragraph 1, with the objective to encourage shared responsibility and
enhance synergies.

Article 7
International cooperation

1. The Parties shall encourage active cooperation among competent institutions and
organizations at the international level with regard to sustainable tourism development in
the Carpathians.

2. The Parties shall facilitate the cooperation on sustainable tourism development in the
Carpathians between regional and local authorities at the international level, and seek
solutions to shared problems at the most suitable level.

CHAPTERIII
SPECIFIC MEASURES

Article 8
Promotion of the Carpathian region as the destination for sustainable tourism

1. Each Party shall take measures with the objective to promote the Carpathian region as the
destination for sustainable tourism based on the unique common natural, cultural,
traditional and historical heritage of the Carpathians.

2. The Parties shall cooperate on marketing and promoting the Carpathian region as the
destination for sustainable tourism in particular by encouraging, jointly implementing and
supporting common projects and initiatives towards sustainable tourism development in
the Carpathians which build on and promote the above mentioned values.

Article 9
Development, promotion and marketing the Carpathian regional
sustainable tourism products, services and packages

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to develop and
promote Carpathian regional sustainable tourism products, services and packages, in
particular those building on the common Carpathian natural, cultural, traditional and
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historical heritage of the Carpathians, and enhance their marketing on both the domestic
and foreign markets.

2. The Parties shall cooperate on the identification of the specific Carpathian competitive
advantages for sustainable tourism development over the other European mountain
regions, which could provide for the unique selling proposition of the Carpathian regional
sustainable tourism products, services and packages in the European and global tourist
markets.

3. The Parties shall cooperate on the development of the common Carpathian regional
sustainable tourism services, products and packages, and facilitate cooperation of relevant
stakeholders active in the Carpathian region in this respect, including tourism operators
and other members of the tourism sector.

4. The Parties shall cooperate on the development and implementation of the common
Carpathian regional tourist brands.

5. The Parties shall cooperate on the development and implementation of joint promotional
strategies and marketing schemes for the common Carpathian regional sustainable tourism
products, services and packages.

Article 10
Ensuring the common high quality standards
of sustainable tourism in the Carpathians

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to promote the
quality standards for sustainable tourism in the Carpathians.

2. The Parties shall cooperate on developing, promoting and implementing the common
Carpathian tourism quality standards concerning accommodation, facilities, services and
customer care, considering international and European standards.

3. The Parties shall cooperate on developing, promoting and implementing the common
Carpathian tourism quality certification system in considering international and regional
quality labels and award schemes or adopting existing certification schemes as
appropriate.

4. The Parties shall cooperate on developing, adopting and implementing the common
Carpathian policy of permanent and systematic research on the quality of tourism products
and services across the whole Carpathian region, monitoring the quality of visitor
satisfaction and experience gained at tourist destinations, including raising their awareness
on sustainability issues and increasing knowledge of and respect for natural and cultural
heritage of the Carpathians.

5. The Parties shall encourage and support the exchange of experiences and good practice
examples in introducing and maintaining quality standards in tourist services.

6. The Parties shall encourage and support the development and implementation of joint
action plans pursuing qualitative improvements in sustainable tourism services sector in
the Carpathians. '
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Article 11
Enhancing the contribution of tourism to the sustainable development
of the local economy in the Carpathians

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to explore,
promote and support the synergies between sustainable tourism development and local
economic development in the Carpathians.

2. The Parties shall cooperate on developing, adopting and implementing the common
Carpathian policy for the promotion, labeling and certification of local products and local
producers’ networks, in particular of traditional arts and handicrafts, and local goods
including agricultural products utilizing local breeds of domestic animals and cultivated
plant varieties.

3. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to support and
promote initiatives and projects towards sustainable tourism development in the
Carpathians which foster the development of local economy and base on the local
potential by enhancing the use of local products and skills as well as employment
opportunities for the local labour force. Priority should be given to initiatives and projects
which:

(a) contribute to ensuring long-term sustainability of tourism economic operations;
(b) strengthen the existing unique selling proposition of a particular tourism destination;

(c) promote innovation and diversity in tourism, and bring the added value to the current
local tourist offer of a particular tourist destination, also by creating new local and
regional tourist products; -

(d) contribute to the diversification of tourism offers with the objective to reduce the
adverse effects of the tourism seasonality by generating sufficient demand for tourist
services and local employment also in the off-seasons;

(e) contribute to the diversification of the local economic activities beyond tourism with
the objective to reduce dependency of the local economy on tourism as appropriate;

(f) enrich and supplement the current local tourism offers of a particular tourism
destination rather than compete with already existing businesses.

4. Each Party shall take measures with the objective to promote and support the development
of sustainable tourism in less sensitive and less developed areas, with the objective to
foster the sustainable economic development of less developed local people, mitigate
negative migration and rural depopulation trends, contribute to poverty alleviation and
allow for more equal sharing of benefits and revenues from the tourist services sector by
all municipalities of the Carpathian region.

5. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to build the
capacities of local people towards the preparation of sustainable tourism development
project proposals and their ability to raise funds for their implementation.

Article 12
Managing tourist traffic in the Carpathians
Sfor the benefit of the environment and sustainable local economic development

1. The Parties, in accordance with Article 12 of the Carpathian Convention, shall cooperate
on developing, adopting and implementing the common Carpathian policy of permanent
and systematic monitoring of tourist traffic in the Carpathian region.
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2. With the objective to mitigate the impacts of tourism on fragile mountain ecosystems of
the Carpathians and to provide for a more equal distribution of the tourist traffic in the
Carpathian region, each Party shall take measures in its national territory with the
objective to disperse, redirect and channel part of the tourist traffic out of the current main
tourist destinations and sensitive sites such as protected areas, to the areas being less
ecologically sensitive, less developed and less explored by tourism, but having sufficient
potential to absorb and accommodate part of the tourist traffic.

Article 13
Enhancing the contribution of tourism to the conservation and sustainable use
of biological and landscape diversity of the Carpathians

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to explore
channeling part of the tourism revenues towards supporting the conservation and
sustainable use of biological and landscape diversity of the Carpathians, in particular
towards the establishment, management and maintenance of protected areas.

2. The Parties shall cooperate on the exchange of information and promotion of good
practice examples concerning the contribution of and benefits from sustainable tourism
development to the conservation and sustainable use of biological and landscape diversity
of the Carpathians.

Article 14
Enhancing the contribution of tourism
to sustainable agriculture in the Carpathians

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to explore, promote
and support the synergies between sustainable tourism development and sustainable
agriculture in the Carpathians, and facilitate cooperation in this respect between relevant
authorities, institutions, and relevant stakeholders including tourism operators and other
members of the tourism sector.

2. Each Party, in accordance with Article 7 and Article 11 of the Carpathian Convention,
shall take measures in its national territory with the objective to support and promote
initiatives and projects towards sustainable tourism development in the Carpathians which
provide sound economic incentives for the maintenance of the management of agricultural
land traditionally cultivated in the Carpathians in a sustainable manner and for producing,
labeling and certification of local goods utilising the local agricultural products, local
breeds of domestic animals and cultivated plant varieties.

3. The Parties shall cooperate on the exchange of information and promotion of good
practice examples concerning the contribution of and benefits from sustainable tourism
development to the sustainable agriculture in the Carpathians.

Article 15
Enhancing the contribution of tourism
to sustainable forest management in the Carpathians

1. Each Party, taking into account the multiple functions of forests, shall take measures in its
national territory with the objective to explore, promote and support the synergies between
sustainable tourism development and sustainable forest management in the Carpathians,
and facilitate cooperation in this respect between relevant authorities, institutions, forest



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2013 Strana 8627

administrations and relevant stakeholders including tourism operators and other members
of the tourism sector.

2. The Parties shall cooperate on the exchange of information and promotion of good
practice examples concerning the contribution of and benefits from sustainable tourism
development to the sustainable forest management in the Carpathians.

Article 16
Planning the sustainable development of tourist transport
and infrastructure in the Carpathians

1. Each Party, in accordance with Article 8 paragraph 1 of the Carpathian Convention as
well as Article 5, Article 8, Article 9 and Article 12 of the Biodiversity Protocol, shall
pursue policies of sustainable tourism transport planning in the Carpathians, which take
into account the specificities of the mountain environment.

2. The Parties, in accordance with Article 8 paragraph 2 of the Carpathian Convention, shall
cooperate towards developing sustainable transport schemes in their border areas in the
Carpathians with the objective to provide the benefits of mobility and access to the local
inhabitants and tourists, facilitate sustainable tourism development in border areas and
enhance interactions and cooperation between the local people inhabiting the border areas.

3. The Parties, in accordance with Article 8 paragraph 3 of the Carpathian Convention, shall
cooperate towards developing models of environmentally friendly tourist transportation in
environmentally sensitive areas of the Carpathians.

4. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to promote and
support sustainable transport network development projects improving the access to
tourist destinations and resorts in the Carpathians by public transport, and shall encourage
tourists to use these services.

5. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to reduce
dependence on motorized vehicles in and in the vicinity of tourist destinations and resorts
in the Carpathians.

6. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to promote
revitalisation and upgrading of existing tourist, recreational and sport infrastructure
objects rather than the construction of new ones in the Carpathians.

7. The Parties shall cooperate on the exchange of information and promotion of good
practice examples conceming the sustainable development of tourist transport and
infrastructure in the Carpathians.

Article 17
Enhancing the contribution of tourism to the preservation and promotion
of the cultural heritage and of traditional knowledge
of the local people in the Carpathians

1. The Parties, in accordance with Article 11 of the Carpathian Convention, shall cooperate on
developing, adopting and implementing the common principles of sustainable tourism
development in the Carpathians, fostering preservation and promotion of the cultural heritage
and traditional knowledge of the local people, enhancing and respecting their socio-cultural
authenticity in the Carpathians, and conserving their built and living cultural heritage and
traditional values.
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2. Each Party shall take measures with the objective to promote and support the development
of sustainable tourism activities fostering preservation and promotion of the cultural
heritage and traditional knowledge of the local people in the Carpathians, in particular
initiatives and projects towards sustainable tourism development in the Carpathians which
provide sound economic incentives for the preservation of the traditional architecture
objects, local breeds of domestic animals and cultivated plant varieties, as well as the
continuation of traditional land-use patterns and practices, crafting and marketing of local
goods, arts and handicrafts.

3. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to encourage
channeling part of the tourism revenues towards supporting the preservation and
promotion of the cultural heritage and traditional knowledge of the local people in the
Carpathians, in particular for the preservation and revitalization of traditional architecture
objects, traditional handicraft, land-use patterns, local breeds of domestic animals and
cultivated plant varieties.

Article 18
Enhancing the contribution of tourism
to public education and awareness on sustainability issues

1. Each Party shall take measures with the objective to promote and support initiatives and
projects aiming at raising awareness on sustainability issues related to sustainable tourism
development in the Carpathians.

2. The Parties shall cooperate on developing the common Carpathian environmental
education, nature and cultural heritage interpretation and other awareness raising
programmes, associated to sustainable tourism development in the Carpathians, with the
objectives to:

(a) raise the awareness of the local people, tour operators and tourist service providers,
tourists and general public on sustainability issues in the Carpatbians;

(b) increase knowledge of and respect for natural ecosystems and biological resources of
the Carpathians;

(c) raise the profile of biological and landscape diversity conservation at national and
local levels;

(d) increase knowledge of and respect for the cultural heritage and the traditional
knowledge of the local people in the Carpathians,

(e) promote sustainable tourism practices and appropriate behavior by tourists so as to
minimize their adverse impacts, e.g. by developing the common “Carpathian code of
good practice in sustainable tourism”;

(f) promote positive effects of sustainable tourism development in the Carpathians.

Article 19
Information and experience exchange, capacity building
Jor development and management of sustainable tourism in the Carpathians

1. The Parties shall cooperate on the exchange of information and experience, and promotion
of good practice examples concerning the development and management of sustainable
tourism in the Carpathians.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2013 Strana 8629

2. The Parties shall facilitate international cooperation among scientific institutions with
regard to sustainable tourism development and management in the Carpathians, in
particular on the harmonization of monitoring systems, the provision and harmonization
of databases, and undertaking common research programs and projects in the Carpathians.

3. The Parties shall ensure that the national results of the research and monitoring which are
conducive to achieving the objectives of this Protocol are included in a common
permanent observation and information system, and that they are made accessible to the
public under the existing institutional framework.

4. The Parties shall facilitate the transfer and assimilation of environmentally-sound, socially
acceptable and appropriate technologies and know-how for the planning, development and
management of sustainable tourism in the Carpathians.

5. The Parties shall cooperate on developing common education and training schemes in
areas related to the development and management of sustainable tourism in the
Carpathians, and encourage and support the development of expert networks for the
exchange of related expertise, skills and information.

6. The Parties shall cooperate on the development and strengthening of human resources and
institutional capacities perceived as conducive to achieving the objectives of this Protocol.

Article 20
Promoting transboundary cooperation
on sustainable tourism development in the Carpathians

1. The Parties, in accordance with Article 9 paragraph 2 of the Carpathian Convention, shall
pursue policies aiming at promoting transboundary cooperation in order to facilitate
sustainable tourism development in the border areas of the Carpathians.

2. Each Party shall develop and implement management plans with the objective to enhance
sustainable tourism development in the border areas of the Carpathians.

"3. The Parties, in accordance with Article 9 paragraph 2 of the Carpathian Convention, shall
take measures with the objective to coordinate management planning related to
sustainable tourism development or develop joint management plans for its border areas in
the Carpathians with the neighboring Party or Parties, in particular for transboundary or
bordering protected areas, and other sites of touristic interest.

Article 21
Managing impacts of tourism
on the biological and landscape diversity of the Carpathians

1. The Parties shall apply the precaution and prevention principles by assessing and taking
into consideration possible direct or indirect, short- or long-term influence, including
cumulative effects of tourism, recreational and sport infrastructure development projects,
as well as tourist, recreational and sport activities, which are likely to have adverse
impacts on the biological and landscape diversity of the Carpathians. In this regard,
Parties shall proceed with appropriate assessment of potential adverse impact of projects,
plans and activities related to tourism development in the Carpathians, including
transboundary impacts.

2. The Parties, in accordance with Article 12 of the Carpathian Convention, shall cooperate on
developing, adopting and implementing the common Carpathian policy of permanent and
systematic monitoring of impacts of both existing and planned tourism developments on the
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biological and landscape diversity of the Carpathians, to be applied at regional, national and
local levels; in particular concerning:

(a) conservation, maintenance, restoration and sustainable use of endangered natural and
semi-natural habitats native to the Carpathians included in the Carpathian Red List of
Habitats, pursuant to Article 8 paragraph 1 of the Biodiversity Protocol;

(b) integrity, continuity, connectivity and maintenance of protected areas and other areas
significant for biological and landscape diversity of the Carpathians and for the
coherence of the ecological network in the Carpathians, pursuant to Article 9 of the
Biodiversity Protocol;

(c) conservation of endangered flora and fauna species native to the Carpathians included
in the Carpathian Red List of Species, pursuant to Article 12 paragraph 1 of the
Biodiversity Protocol;

(d) prevention of introduction or release of invasive alien species and/or genetically
modified organisms which are likely to have adverse environmental impacts that could
affect the biological diversity, ecosystems, habitats or species of the Carpathians,
pursuant to Article 13 paragraph 1 of the Biodiversity Protocol.

3. Each Party shall establish conditions and criteria, including relevant remedial and
compensatory measures, under which policies, projects and activities related to tourism
development with potential harmful impacts on the biological and landscape diversity of
the Carpathians may be authorized.

4. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to prevent,
mitigate and if necessary compensate possible adverse impacts of tourism on the
biological and landscape diversity of the Carpathians.

Article 22
Managing environmental impacts
of tourism in the Carpathians

1. The Parties shall apply the precaution and prevention principles by assessing and taking
into consideration possible direct or indirect, short- or long-term influence, including
cumulative effect of tourism, recreational and sport infrastructure development projects,
as well as tourist, recreational and sport activities, which are likely to have adverse
impacts on the environment of the Carpathians. In this regard, Parties shall proceed with
appropriate assessment of potential adverse impact of projects, plans and activities related
to tourism development in the Carpathians, including transboundary impacts.

2. The Parties, in accordance with Article 12 of the Carpathian Convention, shall cooperate
on developing, adopting and implementing the common Carpathian policy of permanent
and systematic monitoring of environmental impacts of both existing and planned new
tourism developments in the Carpathians, to be applied at regional, national and local
levels; in particular concerning the use of natural resources such as land, soil, water,
forests, energy; as well as sewage, waste and air pollution management issues.

3. Each Party shall establish conditions and criteria, including relevant remedial and
compensatory measures, under which policies, projects and activities related to tourism
development with potential harmful impacts on the environment of the Carpathians may
be authorized.
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4. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to prevent,
mitigate and if necessary compensate possible adverse environmental impacts of tourism
in the Carpathians.

Article 23
Managing socio-economic and cultural impacts
of tourism in the Carpathians

1. The Parties shall apply the precaution and prevention principles by assessing and taking
into consideration possible direct or indirect, short- or long-term influence, including
cumulative effect of the tourist, recreational and sport infrastructure development projects,
as well as tourist, recreational and sport activities, which are likely to have adverse socio-
economic and cultural impacts in the Carpathians. In this regard, Parties shall proceed
with appropriate assessment of potential adverse impact of projects, plans and activities
related to tourism development in the Carpathians, including transboundary impacts.

2. The Parties, in accordance with Article 12 of the Carpathian Convention, shall cooperate
on developing, adopting and implementing the common Carpathian policy of permanent
and systematic monitoring and assessment of the socio-economic and cultural impacts of
tourism in the Carpathians, to be applied at regional, national and local levels.

3. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to prevent,
mitigate and if necessaty compensate possible adverse socio-economic and cultural
impacts of tourism in the Carpathians.

Article 24
Monitoring the effectiveness of policies and strategies
Jor the development of sustainable tourism in the Carpathians

1. Each Party shall monitor the effectiveness of policies and strategies towards the
development of sustainable tourism in the Carpathians implemented at the national,
regional and local levels.

2. The Parties, in accordance with Article 12 of the Carpathian Convention, shall cooperate
in developing, adopting and implementing the common Carpathian policy of permanent
and systematic monitoring; to be applied at regional, national and local levels; of the
effects of policies and strategies implemented towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians, by defining and applying the commonly agreed set of
indicators, in particular taking into account, assessing and measuring:

(a) the contribution of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians to the conservation and sustainable use of biological and
landscape diversity of the Carpathians, in accordance with Article 4 of the Carpathian
Convention and with the Biodiversity Protocol;

(b) the contribution of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism 1n the Carpathians to the protection and sustainable use of water resources of
the Carpathians, in accordance with Article 6 of the Carpathian Convention;

(c) the contribution of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians to the sustainable agriculture, in particular the maintenance
of the management of agricultural land traditionally cultivated in the Carpathians in a
sustainable manner, in accordance with Article 7 of the Carpathian Convention;
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(d) the contribution of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians to the sustainable forest management in the Carpathians, in
accordance with Article 7 of the Carpathian Convention;

(e) the contribution of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians to the development of sustainable transport and
infrastructure, in accordance with Article 8 of the Carpathian Convention;

(f) the contribution of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians to the preservation and promotion of the cultural heritage
and of traditional knowledge of the local people in the Carpathians, in accordance with
Article 11 of the Carpathian Convention;

(g) the effectiveness of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians in enhancing environmental impact management in the
Carpathians;

(h) the effectiveness of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians in enhancing social and cultural impact management in the
Carpathians;

(1) the effectiveness of policies and strategies in enhancing quality standards in the
tourism sector in the Carpathians;

(j) the effectiveness of policies and strategies towards the development of sustainable
tourism in the Carpathians for the generation of income and employment from tourism
in the Carpathians, in short-term and long-term;

(k) the proportion of tourist income retained in the local people, and the overall
contribution of tourism to the sustainable development of the local economy and well-
being of the local populations in the Carpathians.

Article 25
Common programs and projects

Each Party shall participate, according to its needs and possibilities, in common programs and
projects on activities listed under Article 1 paragraphs 2 and 3 jointly undertaken in the
Carpathians by the Parties.

CHAPTER IV
IMPLEMENTATION, MONITORING AND EVALUATION

Article 26
CBD Guidelines on Biodiversity and Tourism Development

1. With the objective to plan, develop and manage tourism activities in the Carpathians in an
ecological, economic and socially sustainable manner, the Parties shall promote the
integration of the CBD Guidelines on Biodiversity and Tourism Development in the
development or review of their strategies and plans for tourism development in the
Carpathians and other related sectoral strategies, at appropriate levels in consultation with
interested stakeholders including tourism operators and all other members of the tourism
sector.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2013 Strana 8633

2. The Parties shall consider establishing monitoring and reporting systems based on
indicators mentioned in the CBD Guidelines on Biodiversity and Tourism Development
and in the UNWTO Set of Indicators, in order to assess the applicability and status of
implementation of these Guidelines in the Carpathian region.

3. Parties to the Carpathian Convention shall strive for synergies in the implementation of
other bilateral and multilateral agreements relevant to the CBD Guidelines on Biodiversity
and Tourism Development and the implementation of this Protocol in the Carpathians,
inter alia the Aarhus Convention, the Ramsar Convention, the Convention on Migratory
Species, the World Heritage Convention, the United Nations Framework Convention to
Combat Climate Change, the European Landscape Convention and others.

Article 27
Implementation

1. Each Party shall undertake appropriate legal and administrative measures for ensuring
implementation of the provisions of this Protocol, and monitor the effectiveness of these
measures.

2. Each Party shall explore the possibilities of supporting, through financial measures, the
implementation of the provisions of this Protocol.

3. The Conference of the Parties shall develop and adopt the Strategy on Sustainable
Tourism Development in the Carpathians, which will accompany the implementation of
this Protocol.

Article 28
Education, information and public awareness

1. The Parties shall promote the education, information and awareness rising of the public
regarding the objectives, measures and implementation of this Protocol.

2. The Parties shall ensure access of the public to the information related to the
implementation of this Protocol.

Article 29
Meeting of the Parties

1. The Conference of the Parties of the Carpathian Convention shall serve as the meeting of
the Parties to this Protocol.

2. The Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may
participate as observers in the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the
Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by those that are
Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol,
any member of the bureau of the Conference of the Parties representing ‘a Party to the
Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be substituted by a member
to be elected by and from among the Parties to this Protocol.

4. The Rules of Procedure for the Conference of the Parties shall apply mutatis mutandis to
the meeting of the Parties, except as may be otherwise decided by consensus by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.
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5. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall be convened by the Secretariat in conjunction with the first meeting of
the Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this
Protocol. Subsequent ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held in conjunction with ordinary meetings
of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall
make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation.
It shall perform the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the implementation of this
Protocol;

(b) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation of
this Protocol;

(c) Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol that are deemed
necessary for the implementation of this Protocol; and

(d) Exercise such other functions as may be required for the implementation of this
Protocol.

Article 30
Secretariat

1. The Secretariat established by Article 15 of the Carpathian Convention shall serve as the
Secretariat of this Protocol.

2. Article 15, paragraph 2, of the Carpathian Convention on the functions of the Secretariat
shall apply mutatis mutandis to this Protocol.

Article 31
Subsidiary bodies

1. Any subsidiary body established by or under the Carpathian Convention may, upon a
decision by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol, serve the Protocol, in which case the meeting of the Parties shall specify which
functions that body shall exercise.

2. Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may participate
as observers in the meetings of any such subsidiary bodies. When a subsidiary body of the
Carpathian Convention serves as a subsidiary body to this Protocol, decisions under the
Protocol shall be taken only by the Parties to the Protocol.

3. When a subsidiary body of the Carpathian Convention exercises its functions with regard
to matters concerning this Protocol, any member of the bureau of that subsidiary body
representing a Party to the Carpathian Convention but, at that time, not a Party to the
Protocol, shall be substituted by a member to be elected by and from among the Parties to
the Protocol.

4. Rules of Procedure for the Conference of the Parties to the Carpathian Convention shall
apply mutatis mutandis to the participation of observers in the work of subsidiary bodies
serving this Protocol.
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Article 32
Monitoring of compliance with obligations

1. The Parties shall regularly report to the Conference of the Parties on measures related to
this Protocol and the results of the measures taken. The Conference of the Parties shall
determine the intervals and format at which the reports must be submitted.

2. Observers may present any information or report on implementation of and compliance
with the provisions of this Protocol to the Conference of the Parties and/or to the
Carpathian Convention Implementation Committee (hereinafter referred to as the
“Implementation Committee™).

3. The Implementation Committee shall collect, assess and analyze information relevant to
the implementation of this Protocol and monitor the compliance by the Parties with the
provisions of this Protocol.

4. The Implementation Committee shall present to the Conference of the Parties
recommendations for implementation and the necessary measures for compliance with the
Protocol.

5. The Conference of the Parties shall adopt or recommend necessary measures.

Article 33
Evaluation of the effectiveness of the provisions

1. The Parties shall regularly examine and evaluate the effectiveness of the provisions of this
Protocol.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol may
consider the adoption of appropriate amendments to this Protocol where necessary in
order to achieve its objectives.

3. The Parties shall facilitate the involvement of the regional and local authorities, and other
stakeholders in the process under paragraph 1.

CHAPTERY
FINAL PROVISIONS

Article 34
Links between the Carpathian Convention and the Protocol

This Protocol constitutes a Protocol to the Carpathian Convention within the meaning of
Article 2 paragraph 3 thereof, and any other relevant articles of the Carpathian Convention.

Article 35
Entry into force, amendment of, withdrawal from the Profocol,
and settlement of disputes

1. The provisions of Articles 19, 20, 21 paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the Carpathian
Convention on entry into force, amendment of and withdrawal from this Protocol and on
settlement of disputes shall apply mutatis mutandis to this Protocol.

2. Only a Party to the Carpathian Convention may become Party to this Protocol.
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Article 36
Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 37
Depositary

The Depositary of this Protocol is the Government of Ukraine.

Article 38
Notifications

The Depositary shall, in respect of this Protocol, notify each Contracting Party of

(a) any signature,

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval,

(¢) any date of entry into force,

(d) any declaration made by a Contracting Party or signatory,

(e) any denunciation notified by a Contracting Party, including the date on which it

becomes effective.

Article 39
Signature

This Protocol shall be open for signature at the Depositary from 27 May 2011 to 27 May
2012.
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Done at Bratislava on the 27 May 2011 in one original in English language.

The original of the Protocol shall be deposited with the Depositary, which shall distribute
certified copies to all Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol

For the Government of the Czech Republic

For the Government of the Republic of Hungary

For the Government of the Republic of Poland

For the Government of Romania

For the Government of the Republic of Serbia

For the Government of the Slovak Republic

For the Government of Ukraine
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PREKLAD

PROTOKOL O UDRZITELNEM CESTOVNIM RUCHU K RAMCOVE UMLUVE 0 OCHRANE
A UDRZITELNEM ROZVOJI KARPAT

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU

-V SOULADU se svymi tkoly proviadét komplexnf politiku a spolupracovat v oblasti ochrany a
udrZitelného rozvoje Karpat, vyplyvajicimi z Rimcové umluvy o ochrang a udrZitelném rozvoji Karpat
piijaté v Kyjeve dne 22. kvétna 2003, déle jen , Karpatskd dmluva™;

V SOULADU se svymi povinnostmi podle ¢ldnku 9 Karpatské umluvy;

V SOULADU se svymi povinnostmi podle Protokolu o ochrané a udrZitelném vyuZivini biologické
a krajinné rozmanitosti ke Karpatské dmluvg;

VEDOMI SI SKUTECNOSTI, e viechny smluvn{ strany Protokolu jsou smluvnimi stranamx
Umluvy o biologické rozmanitosti (Rio de Janeiro,” 1992), dile jen ,CBD® a PRIPOMINAJICE
Memorandum o spoluprici mezi Umluvou o biologické rozmanitosti, Alpskou tdmluvou a Karpatskou
tmluvou, podepsané dne 29. kvétna 2008 v Bonnu, a rozhodnuti 2. konference smluvnich stran (COP2)
Karpatské dmluvy ¢. 11, které doporucuje vyvijet zvySené dsili za ddelem plnéni Pracovniho programu
CBD o biologické rozmanitosti hor;

PRIPOMINAJICE rozhodnuti & VIV14 CBD COP7, kterym byly ptijaty Pokyny k biologické
rozmanitosti a rozvoji cestovniho ruchu a vyzviny vlady, aby zadlenily tyto pokyny do vypracovéini nebo
revize svych strategii a pldnu v oblasti rozvoje cestovniho ruchu;

BEROUCE V UVAHU ostatni ptisluiné dmluvy a smlouvy, zejména Evropskou timluvu o krajing
(Florencie, 2000), Umluvu o ochrang svétového kulturniho a ptirodniho dédictvi (Pah’i 1972), Umluvu o
posuzovéni vlivlh na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice statd (Espoo, 1991) a Umluvu o pistupu
k informacim, dlasti vefejnosti na rozhodovani a pfistupu k pravni ochrané v zileZitostech Zivotniho

prostiedi (Aarhus, 1998);

UZNAVAJICE vyznam horskych oblasti, jak je zakdtven v kapitole 13 (UdrZitelny rozvoj hor)
Deklarace o Zivotnim prostiedi a rozvoji (,,Agenda 21%, Rio de Janeiro, 1992) a;

PRIPOMINAJICE Program pro dal§f provadéni Deklarace o Zivotnim prostiedi a rozvoji (,,Agenda
21%, Rio de Janeiro, 1992) a Implementaéni pldn svétového summitu o udrZitelném rozv011 a
UZNAVAIICE tsilf a vysledky Komise pro udriltelny rozvoj {CSD) ve spoluprici se Svétovou organizaci
cestovniho ruchu (UNWTO) sméfujic{ k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu;

BEROUCE V UVAHU, %e jedine¢na biologickd a kulturni rozmanitost a spoledné dédictvi Karpat
predstavuji diileZitd aktiva pro rozvoj udrZitelného cestovniho ruchu

UZNAVAJICE zvy$ujici se vyznam cestovniho ruchu pro socidlni a hospodaisky rozvoj na mistn,
ndrodn{ i regiondlni drovni a skute¢nost, Ze rozvoj udrZitelného cestovntho ruchu v Karpatech miZe byt
pilezitosti pro hospodafsky rozvoj méné rozvinutych oblasti, jakoZ i pro diverzifikaci mistniho
hospoddfstvi a pfedstavovat znacny potencidl pro dosaZeni pifnosi z hlediska zachovani biologické
rozmanitosti a udrZitelného vyuZivani jejich sloZek;

5 UZNAVAJICE skute¢nost, Ye Karpaty predstavuji Zivotni prostiedi pro mistni obyvatelstvo a
OCENUJICE pfispévek mistniho obyvatelstva k udrZitelnému socidlnimu, kulturnimu a hospoddrskému
rozvoji a k zachovéani tradi¢nich znalosti v Karpatech;

PRESVEDCENY, 7e v Usili chréanit, udrfovat a udrZitelnym zpiisobem fidit piirodnf a kulturni
zdroje Karpat nemfZe uspét pouze jedna zemé a Ze toto Gsili vyZaduje regiondlni spoluprici, a
ROZHODNUTY spolupracovat pfi rozvoji udrzitelného cestovniho ruchu v Karpatech s cilem zajistit, aby
se cestovni ruch v Karpatech rozvijel v souladu s environmentalnimi hledisky a aby slu¢oval socidlnf a
hospoddiské piinosy se zachovanim biologické a kulturni rozmanitosti;
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SE DOHODLY TAKTO:

. KAPITOLA1 :
CILE, GEOGRAFICKY ROZSAH A DEFINICE

Clének 1
Obecné cile a zdsady
1. V souladu s ¢lankem 9 Karpatské umluvy je cilem Protokolu o udrZitelném cestovnim ruchu (ddle
jen ,,Protokol”) posilit a usnadnit spoluprdci smluvnich stran pfi rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu
v Karpatech ve prospéch soudasnych i budoucich generaci, scilem maximalizovat pozitivni piinosy
cestovniho ruchu pro biologickou rozmanitost, ekosystémy a hospodaisky a socidlni rozvoj a pozitivni
pifnosy biologické rozmanitosti pro cestovai ruch a souasné zmirnit negativni ekologické,
environmentalni a socidlni a hospodéiské dopady cestovniho ruchu.

2. Pro dosaZen{ vySe uvedenych cild smluvni strany

(a) harmonizuji a koordinuji své usili pfi podporovani udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech, jez
pFindsi vyhody mistnimu obyvatelstvu na zdkladé vyjime¢ného ptirodniho, krajinného a kulturniho dédictvi
Karpat, a posiluji spolupréci v tomto smeéru, v

(b) realizuji politiky sméfujici k podporovini pteshraniéni spoluprice za Géelem usnadnéni rozvoje
udrzitelného cestovniho ruchu, jako jsou koordinované nebo spole¢né plany fizeni pro pieshraniéni nebo
pohraniéni chrdnéné oblasti a dal3f turisticky zajimavé mista.

3. Smiluvni strany proto spolupracujf zv145té na:

(a) Podporoviéni karpatského regionu jako cilového mista pro udrZitelny cestovnf ruch;

(b) Rozvoji, podporovini a marketingu sluZeb, vyrobki a bali¢kd v oblasti udrZitelného cestovniho
ruchu v karpatském regionu; '

(©) ZajiStovan{ spoleénych standardi vysoké kvality pro rozvoj udriitelného cestovniho ruchu
v Karpatech;

(d) ZvySovéni pé{nosu cestovniho ruchu k udrZitelnému rozvoji mistniho hospodérstvi v Karpatech;

(e) Rizeni cestovnfho ruchu a destinaci cestovniho ruchu v Karpatech ve prospéch Zivotniho prosttedi
a udrZiteiného rozvoje mistniho hospodaistvi v méné rozvinutych oblastech;

3] Posilovani pfinosu cestovniho ruchu k zachovan{ a udrZitelnému vyuZivani biologické a krajinné
rozmanitosti Karpat v souladu s cili Evropské dmluvy o krajing;

(2) Posilovani pifnosu cestovniho ruchu k udrZitelnému zemédélstvi v Karpatech;

(h) Posilovan{ pfinosu cestovniho ruchu k udrZitelnému lesnimu hospodafstvi v Karpatech;

() Planovani udrZitelného rozvoje dopravy cestovniho ruchu a infrastruktury v Karpatech;

6 Posilovani pfinosu cestovniho ruchu k zachovini a podporovéni kultumiho dédictvi a tradiCnich

znalosti mistniho obyvatelstva v Karpatech;
k) Posilovdni pfinosu cestovniho ruchu k vzdéldvani a informovini vefejnosti o problémech
udrZitelnosti;

N Podporovani pieshraniéni spolupréce pfi rozvoji udrZiteIného cestovniho ruchu v Karpatech;

(m) Rizeni dopadi cestovniho ruchu na biologickou a krajinnou rozmanitost Karpat;

(n) Rizeni environmentélnich dopadu cestovniho ruchu v Karpatech;

(o) Rizeni socidlng ekonomickych a kulturnich dopadii cestovniho ruchu v Karpatech;

(p) Monitorovani G¢innosti politik a strategii pro rozvoj udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech.
Clanek 2

Geograficky rdamec prisobnosti
1. Tento Protokol se vztahuje na karpatsky region (dale jen ,,Karpaty™), jak jej vymezuje konference
smluvnich stran,
2. KaZdd smiuvni strana maZe roz§ifit pGsobnost tohoto Protokolu na daisi asti svého Gzemi
prohld¥enim udinénym u depozitdre.
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druhi samotnych, rozmanitost mezi druhy a rozmanitost ekosystémi;

(©) ,Hraniéni tzem{” znamend oblast spadajici pod pravomoc piisluiné smluvni strany v tésné
blizkosti stitni hranice s jinou smiuvni stranou, kde ¢innosti providéné na jedné strané stitnich hranic by
mohly mit v zdvislosti na povaze konkrétni ¢innosti pfimy ¢i nepfimy a nepfiznivy nebo pozitivni vliv na
Zivotni prostiedi na druhé strané stdtnich hranic;

(d) ,,Ochrana“ znamend fadu opatfeni nutnych k udrZzovani pifrodnich stanovist’ a populaci druhti volné
Zijici fauny a fléry na pfiznivé drovni zachovani;

(e) ,.JKonference smluvnich stran* znamena konferenci smluvnich stran Karpatské dmluvy;

@ Karpatskd dmluva* znamend Umluvu o ochrané a udr¥itelném rozvoji Karpat pfijatou v Kyjevé
dne 22. kvétna 2003;

(g) ,»OhroZené druhy* znamenaji druhy ohroZené vyhynutim na celém tzemi jejich vyskytu nebo jeho
vyznamné C4sti;

(h) .Neptvodni invazni druhy* znamenaji nepivodni druhy vnesené védomé nebo netimyslné mimo

svd pfirozend stanovisté, kde se zachytily, zacaly se mnoZit a rozsifily se zpisobem, ktery zptsobuje Skody
na Zivotnim prostiedi, do kterého se dostaly;

(i) »Krajina“ znamend uzemi, jak je vnimano lidmi, jehoZ charakter je vysledkem <&innosti a
vzdjemného ovliviiovani piirodnich a/nebo lidskych faktori;

4)] -Krajinnd rozmanitost™ znamend rozmanitost mezi krajinnymi typy;

(k) ,Prirozené druhy* znamenaji pivodni druhy daného regionu nebo ekosystému;

)] LPifrodni stanovi§t¢” znamend suchozemskou nebo vodni oblast charakteristickou geograficky,

neZivymi a Zivymi prvky, kde se organismus nebo populace pfirozené vyskytuje;

(m) ,Pozorovatel” znamend pozorovatel definovany v ¢ldnku 14 odstavei 5 Karpatské iimluvy;

n) Smluvni strana® znamend smluvni stranu tohoto Protokolu;

(o) ~Dotéend verejnost” znamend veiejnost, ktera je nebo miZe byt dotéena rozvojem cestovniho ruchu
a s tim souvisejicim rozhodovanim nebo je na ném ziéastnéna; tato definice zahrnuje plivodni obyvatelstvo
a mistni obyvatelstvo; pro tcely této definice budou nevlddnf organizace podporujici kterykoli aspekt
udrZitelného rozvoje a spliiujici poZadavky podle vnitrostitnich pravnich piedpisti povaZoviny za
zlicastnéné;

6] ,»Chranénd oblast” znamend geograficky vymezena oblast, kterd je uréena a obhospodafovina za
ucelem dosazeni specifickych cili ochrany piirody;

() ,Obnova“ znamend ndvrat ekosystému nebo pfirozeného stanovisté k jeho pivodnimu uspofddini,
pfirozenému sloZeni druhd a pfirodnim funkcim;

(r) ,Lomocny orgdn“ znamend pomocny orgin ziizeny v souladu s ¢ldnkem 14 odstavec 2 pism. e)
Umluvy, ktery mie zahrnovat tematické pracovni skupiny nebo vybory;

(s) LUdrZitelny rozvoj” znamend rozvoj, ktery spliuje potfeby a cile soucasnych generaci, aniZ by
naruSoval schopnost spliiovat potfeby a cile budoucich generact;

® ,»UdrZitelny cestovni ruch® znamend cestovni ruch, ktery zajiStuje udrZitelné vyuZivani pfirodnich

zdroji, nepfedstavuje hrozbu pro biologickou a krajinou rozmanitost, na niZ skute¢né zivisi, a minimalizuje
negativni environmentdlni, ekologické, kulturnf a socidlni dopady; poskytuje moZnost vzdélavani zvySujici
znalosti pifrodnich ekosystémi a biologickych zdroji a tictu k nim; respektuje socidlné kulturni autenticitu
hostitelského obyvatelstva zachovavajiciho své stavebni a bytové kulturni dédictvi a tradi¢ni hodnoty,
ptispivd k porozuméni a toleranci mezi kulturami, pfispiva k zaji§téni Zivotaschopného dlouhodobého
hospodafeni pfindSejiciho socidlné hospodéiské vyhody vSem zainteresovanym skupindm, které jsou
spravedlivé rozdéloviny, véetné moZnosti stabilntho zaméstndni a vydélku a socidlnich sluzeb pro
hostitelské obyvatelstvo a pfispivé ke sniZovani chudoby;

(w) ,UdrZitelné vyuZivani* znamend vyuZivdni sloZek biologické rozmanitosti takovym zplisobem a
mirou, které nevedou k dlouhotrvajicimu poklesu biologické rozmanitosti, a tim se zachovava jeji potencidl
vyhovét potfebdam a touhdm soucasnych i budoucich generact;

$2] ,Preshraniéni chranénd tzemi” znamend oblast sloZend ze dvou nebo vice chrianénych tzemi
nachdzejicich se uvniti tzemi dvou nebo vice smluvnich stran, pfiléhajicich k stitnim hranicim, kaZdé
spadajici pod pravomoci piislu§né smluvni strany.
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KAPITOLA II
OBECNE ZAVAZKY

Clanek 4
Harmonizace politik sméfujicich k pldnovdni, rozvoji a Fizeni

udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech
1. Kazda smluvni strana na svém dzemi vytvafi a providi politiky a strategie sméfujici k rozvoji
udrZitelného cestovniho ruchu a jeho Fizeni a monitorovani v Karpatech, pfi¢emZ bere v tivahu politiky a
strategie vytvafené a provadénéjinymi smluvnimi stranami.
2. Smluvni strany berou vidvahu a vyuZivaji mezindrodné pouZivané nastroje a metodiky pro
plinovani, rozvoj a fizeni cestovntho ruchu, a to zejména v ohroZenych oblastech omezenych na
hospodafské vyuZiti, a harmonizuji své stdvajici pldnovaci ndstroje a rimce.
3. Smluvni strany si vyméfinji mezi vladnimi institucemi na vSech urovnich a se vSemi
zainteresovanymi skupinami informace o dobré praxi vrozvoji a fizeni udrZitelného cestovntho ruchu,
véetnd informaci o pldnovani, standardech, pravni tpravé a prosazovanf a véetné zkuSenosti ziskanych pfi
uplatiiovani téchto z4sad.

Clének §
Zaélenéni cila udrZitelného cestovniho ruchu
v Karpatech do odvétvovych politik

1. Smluvni strany berou v dvahu cile tohoto Protokolu ve svych ostatnich politikdch, zejména
v izemnim pldnovani a pfi hospodafeni s piidnim fondem, ochrané biologické a krajinné rozmanitosti,
hospodafeni s vodnimi toky a povodim, v zemédé€lstvi a lesnfm hospodaistvi, dopravé a infrastruktuie,
pramyslu a energetice.

2. Smluvni strany spolupracuji pfi zaclefiovini zdsad udrZitelného cestovniho ruchu do dalSich
odv&tvovych politik vytvifenych na regiondlni & globiln{ drovni, které jsou prospéiné pro ochranu a
udrzitelné vyuZivéni biologické a krajinné rozmanitosti Karpat nebo je mohou ovlivnit.

Clének 6
Zapojeni regiondlnich a mistnich orgdnii a ostatnich zainteresovanych skupin

1. Kazdd smluvni strana ulini ve svém stivajicim instituciondlnfm rd@mci opatfeni na zapojeni
pfislusnych instituci, regiondlnich a mistnich orgint a dalfich zainteresovanych skupin do pfipravy a
provadéni politik a z nich plynoucich opatfeni pro rozvoj a udrZitelny cestovni ruch v Karpatech.

2. Ka7d4d smluvni strana uéini ve svém stdvajicim instituciondlnim rdmci opatfeni na usnadnéni
koordinace a spoluprice mezi institucemi, orgdny a dal¥fmi zainteresovanymi skupinami uvedenymi
v prvnim odstavci s cllem podpofit sdilenou odpovédnost a posilit synergie.

Clanek 7
Mezindrodni spoluprice
1. Smluvni strany podporuji aktivn{ spoluprdci mezi piisluSnymi institucemi a organizacemi na
mezinirodni drovni s chledem na rozvoj udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech.
2. Smluvn{ strany usnadiiuji spoluprici mezi regiondlnimi a mistnimi dfady na mezindrodni Grovni
v oblasti rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech a hledaji feSeni spolecnych problémi na
nejvhodnéjsi trovni.
3.
KAPITOLA 111
ZVLASTNI OPATRENI
Clének 8
Podpora karpatského regionu jako destinace pro udriitelny cestovni ruch
1. Kazdid smluvn{ strana uéini opatfeni scilem podporovat karpatsky region jako destinaci pro

udrZitelny cestovni ruch na zdkladé jedineéného spoleéného piirodntho, kulturntho, tradiéntho a
historického dédictvi Karpat.

2. Smluvni strany spolupracuji pfi marketingu a podporovini karpatského regionu jako destinace pro
udrZitelny cestovni ruch zejména formou povzbuzovini, spole¢ného providdéni a poskytovédni podpory
spoleénym projektim a iniciativim sméfujicim k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech, ktery
stavi na vy$e uvedenych hodnotich a podporuje je.
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Clanek 9
Rozvoj, podpora a marketing vyrobkia, sluZeb a balickit v oblasti
udrZitelného cestovniho ruchu v karpatském regionu
1. Ka7d4 smluvni strana udinf na svém tizemi opatfeni s cilem rozvijet a podporovat vyrobky, sluzby a
baliéky v oblasti udrZitelného cestovniho ruchu v karpatském regionu, zejména takové vyrobky, sluzby a
baliéky, které stavi na spoleéném karpatském piirodnim, kulturnim, tradiénim a historickém dédictv{
Karpat, a podporuje jejich marketing na domécich i1 zahraniCnich trzich.
2. Smluvni strany spolupracuji v zdjmu rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu pfi zjiSfovani
konkrétmich konkurenénich vyhod Karpat nad ostatnimi evropskymi horskymi oblastmi, jeZ by mohly
predstavovat jedineénou prodejni nabidku vyrobkd, sluZeb a bali¢kd z oblasti udrZitelného cestovniho
ruchu v karpatském regionu na evropskych i svétovych trzich cestovniho ruchu.
3. Smluvni strany spolupracuji p¥i rozvoji spole¢nych sluZeb, vyrobki a bali¢kl v oblasti udrZitelného
cestovniho ruchu v karpatském regionu a usnadiiuji spoluprici pfisluSnych zainteresovanych skupin, které
v tomto sméru phsobi v karpatském regionu, véetné provozovateld v oblasti cestovniho ruchu a dalSich
&lentt odvétvi cestovniho ruchu.

4. Smluvni strany spolupracuji pfi rozvoji a uplatiiovini spoleénych znadek cestovniho ruchu
karpatského regionu.
5. Smluvni strany spolupracuji pfi rozvoji a realizaci spoleénych propagaénich a marketingovych

strategif a programi ve prospéch spoleénych sluZeb, vyrobki a bali¢kd v oblasti udrZitelného cestovniho
ruchu v karpatském regionu.
Clének 10
Zajist'ovéni spolecnych standardii vysoké kvality
udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech

1. KaZd4 smluvni strana uéinf na svém dzemi opatfeni s cflem podporovat standardy kvality v zdjmu
udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech.
2. Smluvni strany spolupracuji pfi pfipravé, propagaci a provadéni spoleénych standardi kvality

v oblasti cestovniho ruchu v Karpatech tykajicich se ubytovini, zafizeni, sluZeb a péce o zdkazniky berouce
na védomi mezindrodni a evropské standardy.

3. Smluvni strany spolupracuji pii p¥ipravé, propagaci a realizaci spoleéného certifikaéniho systému
kvality v oblasti cestovniho ruchu v Karpatech formou posuzovani mezindrodnich a regiondlnich znatek
kvality a programi jejich udélovani nebo pfijetim stdvajicich certifika¢nich programi, jeZ budou shledény
vhodnymi.

4. Smluvni strany spolupracuji pfi pripravé, pfijimdn{ a realizaci spole¢né karpatské politiky trvalého
a systematického prizkumu kvality vyrobki a sluZeb v oblasti cestovniho ruchu vcelém karpatském
regionu, monitorovani drovn& spokojenosti névitévniki a zku3enosti ziskanych v destinacich cestovniho

ruchu, vietné zvySovani jejich informovanosti o problémech udrZitelnosti a znalost{ pfirodniho a kulturniho
dédictvi Karpat a tcty k nému.

5. Smluvni strany povzbuzuji a podporuji vimeénu zkuSenosti a pfikladi dobré praxe pfi zavadéni a
udrZovani standardid kvality v sluZbdch cestovniho ruchu.
6. Smluvni strany povzbuzuji a podporujf pifpravu a realizaci spole€nych akénich pldnt sledujicich

kvalitativni zlepSen{ sluZeb v odvétv{ udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech.

Clanek 11
Posilovdni pFinosu cestovaiho ruchu k udriitelnému rozvoji
mistniho hospoddistvi v Karpatech

1. Kazda smluvni strana u&ini na svém tzem{ opatfeni s cilem hledat, propagovat a podporovat
synergie mezi udrZitelnym rozvojem cestovniho ruchu a rozvojem mistniho hospodaistvi v Karpatech.
2. Smiuvni strany spolupracuji pfi pfipravé, piijimdn{ a provadeéni spoleéné karpatské politiky za

utelem propagace, oznadovani a certifikace mistnich vyrobki a siti mistnich vyrobeii, zejména v oblasti
tradiéniho uméni a femesel, a mistntho zboZi, vietné zemédélskych vyrobkd vyuZivajicich mistni plemena
domdcich zvifat a odriidy zemédélskych plodin.

3. KaZd4 smluvni strana uéini na svém tzemi opatfeni s cilem podporovat a propagovat iniciativy a
projekty sméfujici k udrZitelnému rozvoji cestovniho ruchu v Karpatech, ktery podporuje rozvoj mistniho
hospoda¥stvi a vychdzi z mistntho potencidlu, a to formou zvySeného vyuZivani mistnich vyrobkd a
dovednosti, jakoZ i formou pracovnich piileZitosti pro mistni pracovni silu. Pfednostné budou podporoviny
iniciativy a projekty, které:

(a) pfispivaji k zajisténi dlouhodobé udrZitelnosti hospodafskych Cinnosti v cestovnim ruchu;
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(b) posiluji stivajici jedineénou prodejni nabidku konkrétni destinace cestovniho ruchu;

(c) podporuji inovaci a rozmanitost v cestovnim ruchu a pfindSeji pfidanou hodnotu ke stivajici mistni
nabidce v cestovnim ruchu formou konkrétni destinace cestovniho ruchu a také vytvifenim novych
mistnich a regionélnich turistickych produkti;

(d) piispivaji k diverzifikaci nabidky cestovniho ruchu scilem snfZit negativni vlivy sezénniho
cestovniho ruchu generovanim dostateéné poptivky po sluzbich cestovniho ruchu a mfstni zaméstnanosti
také v obdobi mimo sezdnu;

() ptispivaji k diverzifikaci mistnich hospoddiskych ¢innosti mimo oblast cestovniho ruchu s cilem
sniZit zdvislost mistntho hospodéfstvi na cestovnim ruchu, pokud to bude vhodné;

H obohacuji a dopliiuji stdvajic{ mistni nabidky cestovniho ruchu konkrétni destinace cestovniho
ruchu, misto aby konkurovaly jiZ existujicim podnikatelskym &innostem.
4. Kazdd smluvni strana udini opatfeni scilem propagovat a podporovat rozvoj udrZitelného

cestovntho ruchu vméné citlivych a méné rozvinutych oblastech scilem podporovat udrZitelny
hospodat'sky rozvoj méné rozvinutého mistniho obyvatelstva, sniZovat negativni migraénf trendy a trendy
vysidlovani venkova, ptispivat ke zmfrtiovdni chudoby a umoZiiovat rovnomeérnéjsi sdileni vyhod a vynosti
z odvétvi sluZeb cestovniho ruchu mezi vSemi obcemi v karpatském regionu.

5. KaZdd smluvni strana uéini na svém tzemi opatfeni scilem vytvofit kapacity mezi mistnim
obyvatelstvem smétujici k pifpravé nabidek projektd v oblasti udrZitelného cestovniho ruchu a posilovat
jeho schopnost zajistit finanénf prostfedky na jejich realizaci.

Clének 12
Rizeni cestovniho ruchu v Karpatech
ve prospéch Zivotniho prostiedi a udrfitelného rozvoje mistniho hospodd¥ského
1. V souladu s &ldnkem 12 Karpatské imluvy smluvni strany spolupracuji pii pfipravé, pfijimini a
realizaci spole¢né karpatské politiky trvalého a systematického monitorovdni cestovniho ruchu
v karpatském regionu.
2. Scilem sniZit dopady cestovntho ruchu na kiehké horské ekosystémy Karpat a zajistit
rovnomémdjsi rozdéleni cestovntho ruchu v karpatském regionu uéini kazdd smluvni strana na svém tdzem{
opatfeni s cilem rozloZit, pfesmérovat a vést &4st cestovniho ruchu mimo hlavni destinace cestovniho ruchu
a citlivd mista, jako jsou chrdnéné oblasti, do oblasti méné ekologicky citlivych, méné rozvinutych a méné
turisticky nav§t&vovanych, které viak maji dostateény potencial, aby vstfebaly a obslouZily ¢4st cestovniho
ruchu.
Clének 13
ZvySovdni pFinosu cestovniho ruchu k ochrané a udrZitelnému vyuzivani
biologické a krajinné rozmanitosti Karpat
1. Kazdd smluvni strana uéini na svém tzemi opatieni scilem provéfit pfevedeni ¢asti vynosd
z cestovniho ruchu na podporu ochrany a udrZitelného vyuZivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat,
zejména smerem k zakladanf, fizen{ a udrZovan{ chrdnénych oblasti.
2. Smluvni strany spolupracuji pfi vyméné informaci a podporovani pitkladi dobré praxe tykajicich
se pfispévkd rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu a z ného plynoucich vyhod k ochrané a udrZitelnému

PP

vyuzivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat.

Clének 14
Zvysovdni p¥inosu cestovniho ruchu
k udrZitelnému zemédélstvi v Karpatech
1. KaZdd smluvnf strana udini na svém tdzemi opatfeni scilem hledat, propagovat a podporovat
synergie mezi rozvojem udrZitelného cestovniho ruchu a udrZitelnym zemeédélstvim v Karpatech a
usnadiiovat spoluprici v tomto sméru mezi prisluinymi tGfady, institucemi a prisluSnymi zainteresovanymi
skupinami, véetné provozovateld v oblasti cestovniho ruchu a dalSich ¢lend cestovniho ruchu.
2. V souladu s ¢lankem 7 a ¢lankem 11 Karpatské dmluvy uini kaZd4 smluvni strana na svém tzemi
opatfenf s cilem podporovat a propagovat iniciativy a projekty sméfujici k rozvoji udrZitelného cestovniho
ruchu v Karpatech, jeZ pfind8eji vhodné hospoddiské motivace pro udrZovini tradi¢niho obhospodafovan{
zemédélské pidy v Karpatech udrZitelnym zpisobem a pro vyrobu, oznadovani a certifikaci mistniho zboZi
vyuZivajictho mistni zem&délské vyrobky, mistni plemena domdcich zvifat a odriidy zemédé&lskych plodin.
3. Smluvni strany spolupracuji pfi vyméné informacf a podporoviani pitkladd dobré praxe tykajicich
se piispévki rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu a z ného plynoucich vyhod k udrZitelnému zemédelstvi
v Karpatech.
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Clének 15
ZvySovdni pfinosu cestovniho ruchu
k udrZitelnému lesnimu hospoddfstvi v Karpatech

1. S ohledem na vicedetné funkce lest udini kaZd4 smluvni strana na svém tzemi opatieni s cilem
hledat, propagovat a podporovat synergie mezi rozvojem udrZitelného cestovniho ruchu a udrZitelnym
lesnim hospodafstvim v Karpatech a usnadiiovat spoluprici vtomto sméru mezi pfisluSnymi dfady,
institucemi, lesnimi spravami a pfisluSnymi zainteresovanymi skupinami, véetné operdtorti cestovniho
ruchu a dal3ich ¢leni cestovniho ruchu.

2. Smluvni strany spolupracuji pfi vyméné informaci a podporovini piikladi dobré praxe tykajicich
se pfispévkn rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu a z ného plynoucich vyhod k vdrZitelnému lesnimu
hospodatstvi v Karpatech.

Clének 16
Pldnovdni udrfitelného rozvoje cestovniho ruchu
v a infrastruktury v Karpatech
1. V souladu s ¢lankem 8 odstavec 1 Karpatské dmluvy, jakoZ i ¢ldnkem 5, ¢ldnkem 8, ¢ldnkem 9 a
¢lankem 12 Protokolu o biologické rozmanitosti, kazdd smluvni strana sleduje politiky planovani
udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech, jeZ berou v ivahu zvldstnosti horského prostredi.
2. V souladu s ¢ldnkem 8 odstavec 2 Karpatské dmluvy smluvni strany spolupracuji pifi piipravé
programi udrZitelné dopravy ve svych pohranicnich oblastech v Karpatech s cilem poskytnout mistnimu
obyvatelstvu a navstévaikim vyhody mobility a dosaZitelnosti, usnadnit rozvoj udrZitelného cestovniho
ruchu v pohraniénich oblastech a posilit interakce a spoluprici mezi mistnim obyvatelstvem usidlenym
v pobraniénich oblastech.
3. V souladu s ¢lankem 8 odstavec 3 Karpatské tmliuvy smluvni strany spolupracuji pfi p¥ipravé
modeld dopravy cestovniho ruchu Setrnych k Zivotnimu prostfedi v environmentdlng citlivych oblastech
Karpat.
4. Kazda smluvni strana udinf na svém dzem{ opatieni s cilem propagovat a podporovat rozvojové
projekty v oblasti udrZitelné dopravni sité zlepSujici dosaZitelnost destinaci cestovniho ruchu a lokalit
v Karpatech vefejnou dopravou a motivuje ndvStévniky k vyuZivani téchto sluzeb.

5. Kazda smluvni strana udini na svém tzemi opatfeni s cilem snfZit zdvislost na motorovych
vozidlech v destinacich cestovniho ruchu a jejich blizkosti a v turistickych lokalitdch v Karpatech.
6. KaZda smluvni strana uéini na svém tizemf{ opatieni s cilem podporovat revitalizaci a modernizaci

stivajicich objektt cestovniho ruchu, rekreadni a sportovni infrastruktury misto vystavby novych objekti
cestovniho ruchu v Karpatech.

7. Smluvni strany spolupracuji pii vyméné informaci a podporovian{ piikladit dobré praxe tykajicich
se udrZitelného rozvoje turistické dopravy a infrastruktury v Karpatech.

Clanek 17
ZvySovdni p¥inosu cestovniho ruchu k ochrané a propagaci
kulturniho dédictvi a tradicnich znalosti
mistniho obyvatelstva v Karpatech
1. V souladu s ¢lankem 11 Karpatské imluvy smluvni strany spolupracuji pfi pfipravé, pfijimani a
realizaci spole¢nych zdsad udrZitelného rozvoje cestovniho ruchu v Karpatech s diirazem na zachovini a
podporu kulturntho dédictvi a tradiénich znalosti mistniho obyvatelstva pfi posilovéani a respektovini jejich
socidlni a kulturn{ autenticity v Karpatech a zachovini jejich stavebniho a bytového kulturniho dédictvi a
tradinich hodnot.
2. Ka7da smluvni strana ucini opatfeni scilem propagovat a podporovat cinnosti v oblasti
udrZitelného cestovniho ruchu zaméfené na zachovéni a podporu kulturntho dédictvi a tradiénich znalosti
mistniho obyvatelstva v Karpatech, zejména iniciativy a projekty sméfujici k rozvoji udrZitelného
cestovniho ruchu v Karpatech, jeZ pfindseji vhodné hospodarské motivace pro zachovin{ objektd tradi¢ni
architektury, mistnich plemen domacich zvitat a odrid zemédélskych plodin, jakoZ i pro pokracovini
tradiénich vzord a zpisobdi vyuZivini pidy, femeslné vyroby a prodeje mistniho zboZi, uméleckych,
femeslnych a rukodéinych vyrobkd.
3. Kazdd smluvni strana uéini na svém tdzemi opatfenf scilem podpofit pfevedeni Sisti vynosd
z cestovniho ruchu na podporu ochrany a propagace kulturniho dédictvi a tradi€nich znalosti mistniho
obyvatelstva v Karpatech, zejména na ochranu a revitalizaci objektfi tradi€ni architektury, tradi¢ni femesiné
vyroby, vzorl vyuZivini pudy, mistnich plemen domdcich zvifat a odriid zemédélskych plodin.
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Clének 18
ZvySovdni p¥inosu cestovniho ruchu
k vzdélavdni a informovdni vefejnosti o problémech udrZitelnosti
1. KaZd4 smluvni strana udéini opatfeni s cilem propagovat a podporovat iniciativy a projekty
sméfujici k zvySovani informovanosti o problémech udrZitelnosti souvisejicich s rozvojem udrZitelného
cestovniho ruchu v Karpatech.
2. Smluvni strany spolupracuji pki ptipravé spoleénych karpatskych programii zaméfenych na
environmentilni vzd&ldvani, vyklad pifrodniho a kulturniho dédictvi a dali zvySovani informovanosti,
které souvisi s rozvojem udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech, s cilem:
(a) zvySovat informovanost mistniho obyvatelstva, provozovateld v oblasti cestovniho ruchu a
poskytovateld sluZeb cestovniho ruchu, ndvStévnikd a Siroké vefejnosti o problémech udrZitelnosti
v Karpatech;
(b) zvySovat znalosti o pfirodnich ekosystémech a biologickych zdrojich v Karpatech a dctu k nim;
(©) zvySovat profil ochrany biologické a krajinné rozmanitosti na ndrodni i mistnf Grovni;
(d) zvySovat znalosti o kulturnim d&dictvi a tradiénich znalostech mistniho obyvatelstva v Karpatech a
Uctu k nim;
(e) podporovat zpisoby udrZitelného cestovniho ruchu a dobré chovani navStévnikii a minimalizovat
tak jejich negativni dopady, napf. vypracovdnim spoleéného ,karpatského kodexu dobré praxe
v udrZitelném cestovnim ruchu®;
@ podporovat pozitivni vlivy rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech.

Clének 19
V¥ména informaci a zkuSenosti, vytvifeni kapacit
pro rozvoj a Fizeni udrfitelného cestovniho ruchu v Karpatech

1. Smluvni strany spolupracuji pfi v§méné informaci a zkuSenosti a pfi propagovini piikladi dobré
praxe tykajicich se rozvoje a fizeni udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech.
2. Smluvni strany usnadiiuji mezindrodni spoluprdci mezi védeckymi institucemi v oblasti rozvoje a

fizeni udrZiteIného cestovniho ruchu, zejména v oblasti harmonizace monitorovacich systému, poskytovani
a harmonizace databézi a provddéni spoleénych vyzkumnych programt a projekti v Karpatech.

3. Smluvni strany zajistuji, aby vnitrostitni vysledky vyzkumu a monitorovéni, jeZ napomdihaji
k dosaZeni cilii tohoto protokolu, byly zahrmuty do spoleéného trvalého pozorovaciho a informaéniho
systému a aby byly zpfistupnény vefejnosti v rimei stdvajiciho instituciondlniho rdmce.

4. Smluvn{ strany usnadiiuji pfenos a asimilaci socidlné ptijatelnych a vhodnych technologif a know-
how pro planovani, rozvo] a fizeni udrZitelného cestovnitho ruchu v Karpatech, jez budou Setrné
k Zivotnimu prostredi.

5. Smluvni strany spolupracuji p¥i pipravé spoleénych vzd§lavacich a Skolicich programi v oblastech
souvisejicich s rozvojem a fizenim udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech a motivuji a podporuji
rozvoj siti odbornikd pro vy¥ménu pfislusnych znalosti, dovednosti a informaci.

6. Smluvni strany spolupracuji pfi rozvoji a posilovéan{ lidskych zdroji a instituciondlnich kapacit, jeZ
napomdhaji k dosaZen{ cihi tohoto Protokolu.

Clének 20
Propagovdni pFeshraniéni spoluprdce
v oblasti rozvoje udritelného cestovniho ruchu v Karpatech
1. V souladu s ¢ldnkem 9 odstavec 2 Karpatské dmluvy smluvni strany sleduji politiky sméfujici
k propagovani pfeshraniéni spoluprice, aby usnadnily rozvoj udrZitelného cestovniho ruchu v pohrani¢nich
oblastech Karpat.

2. Kazdd smluvni strana vypracuje a realizuje pldny fizeni scilem posilit rozvoj udrZitelného
cestovniho ruchu v pohraniénich oblastech Karpat.
3. V souladu s ¢ldnkem 9 odstavec 2 Karpatské Gmluvy pfijimaji smluvni strany opatfeni scilem

koordinovat pldnovani Fizeni tykajici se rozvoje udrZitelného cestovniho ruchu nebo vypracovavaji
spoletné plany fizeni pro své pohraniéni oblasti v Karpatech se sousedni smjuvn{ stranou ¢i stranami, a to
zejména pro preshraniéni nebo pohranién{ chranéné oblasti a dals{ turisticky zajimava mista.



Strana 8646 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2013 Castka 27

Clének 21
Rizeni dopadii cestovniho ruchu
na biologickou a krajinnou rozmanitost v Karpatech
1. Smluvni strany uplatituji bezpe€nostni a preventivni zasady podle hodnoceni a zvaZovani moznych
pfimych &i nepiimych, kritkodobych nebo dlouhodobych ddinkd, véetné kumulativaich vlivii cestovniho
ruchu, rozvojovych projektd v oblasti rekreaénf a sportovni infrastruktury, jakoZ i turistickych, rekreacnich
a sportovnich aktivit, které by mohly mit negativaf dopady na biologickou a krajinnou rozmanitost Karpat.
V tomto ohledu smluvni strany postupuji na zdkladé fadného posouzeni potencidlnich negativnich dopadi
projektil, pldnil a aktivit souvisejicich s rozvojem cestovniho ruchu v Karpatech, a to v€etné pfeshraniénich
dopadi.
2. V souladu s ¢ldnkem 12 Karpatské dmluvy smluvni strany spolupracuji pii piiprave, pfijimani a
realizaci spole¢né karpatské politiky trvalého a systematického monitorovani dopadi stdvajiciho i
planovaného rozvoje cestovntho ruchu na biologickou a krajinnou rozmanitost v Karpatech, jeZ bude
realizovdna na regiondln{, narodni a lokéln{ Grovni; zejména v oblasti:
(a) ochrany, udrZovéni, obnovy a udrZitelného vyuZivani ohroZenych piirodnich a polopfirodnich
pivodnich lokalit v Karpatech, jeZ jsou uvedeny v karpatském seznamu ohroZenych lokalit, v souladu
s ¢lankem 8 odstavec 1 Protokolu o biologické rozmanitosti;
(b) integrity, kontinuity, spojitosti a udrZovani chrianénych oblasti a dalSich oblasti duleZitych pro
biologickou a krajinnou rozmanitost Karpat a pro soudrZnost ekologické sit¢ v Karpatech v souladu
s élankem 9 Protokolu o biologické rozmanitosti;
(c) ochrany ohroZenych plivodnich druhd fauny a fléry v Karpatech, jeZ jsou uvedeny v karpatském
seznamu ohroZenych druhd, v souladu s &lankem 12 odstavec 1 Protokolu o biologické rozmanitosti;
(d) prevence zavadéni nebo zaviékani nepivodnich invazaich druhd anebo geneticky modifikovanych
organizmil, které by mohly mit negativni dopady na Zivotni prostfedi, jez by mohly ovlivnit biologickou
rozmanitost, ekosystémy, lokality éi pivodni druhy v Karpatech, v souladu s ¢&lankem 13 odstavec 1
Protokolu o biologické rozmanitosti. .
3. KaZdd smluvni strana stanovi podminky a kritéria, vCetné pfislusnych ndpravnych a
kompenzaénich opatfeni, podle nich? mohou byt povoloviny politiky, projekty a &innosti souvisejici
s rozvojem cestovniho ruchu s potencidlné Skodlivymi dopady na biologickou a krajinnou rozmanitost
Karpat.
4. KaZd4 smluvn{ strana uéini na svém tizemi opatfeni s cilem zabrinit, minimalizovat a v pfipadé
potfeby kompenzovat piipadné negativn{ dopady cestovniho ruchu na biologickou a krajinnou rozmanitost

Karpat.

Clanek 22

Rizeni dopadi cestovniho ruchu

na Zivotni prostiedi v Karpatech
1. Smiluvni strany uplatfiuj{ bezpednostni a preventivni zdsady podle hodnoceni a zvaZovani moZnych
piimych &i nepfimych, kritkodobych nebo dlouhodobych déinkd, véetné kumulativnich vlivid cestovniho
ruchu, rozvojovych projektl v oblasti rekreaéni a sportovni infrastruktury, jakoZ i turistickych, rekreaénich
a sportovnich aktivit, které by mohly mit negativni dopady na Zivotni prostfedi v Karpatech. V tomto
ohledu smiuvnif strany postupuji na zdkladé ¥ddného posouzeni moZnych negativnich dopadd projektt,
pldnt a aktivit souvisejicich s rozvojem cestovniho ruchu v Karpatech, a to v€etn€ pfeshranicnich dopadi.
2. V souladu s ¢lankem 12 Karpatské dmluvy smluvni strany spolupracuji pfi pifpravé, pfijiméani a
realizaci spoleéné karpatské politiky trvalého a systematického monitorovani dopadd stdvajiciho i
pldnovaného nového rozvoje cestovniho ruchu na Zivotni prostfedi v Karpatech, jeZ bude realizovéna na
regiondlni, ndrodni a lokdlni drovni; zejména v oblasti vyuZivin{ pfirodnich zdrojd, jako je dzemi, pida,
voda, lesy, energie; jakoZ i problematika fizeni odpadnich vod, odpadil a zne&iSten{ ovzdusi.
3. Kazdd smluvni strana stanovi podminky a kritéria, vdetné piislusnych ndpravnych a
kompenzacénich opatfeni, podle nich? mohou byt povoloviny politiky, projekty a &innosti souvisejici
s rozvojem cestovniho ruchu s potencidlné Skodlivymi dopady na Zivotni prostiedi Karpat.
4. KaZd4 smluvni strana udini na svém tGzemi opatfen{ s cilem zabrdnit, minimalizovat a v pfipade
potieby kompenzovat piipadné negativni dopady cestovniho ruchu na Zivotni prostfedi v Karpatech.
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Clének 23
Rizeni socidlné hospoddFskych a kulturnich dopadii
cestovniho ruchu v Karpatech
1. Smluvni strany uplatiiuji bezpeénostn{ a preventivni z4sady podle hodnoceni a zvaZovini moZnych
piimych ¢&i nepfimych, kratkodobych nebo dlouhodobych d€inkd, véetné kumulativnich vlivil cestovniho
ruchu, rozvojovych projekti v oblasti rekreaéni a sportovni infrastruktury, jakoZ 1 turistickych, rekreaénich
a sportovnich aktivit, které by mohly mit negativni socidlné hospodéiské a kulturni dopady v Karpatech.
V tomto ohledu smluvni strany postupuji na zdkladé fddného posouzeni potencidinich negativnich dopada
projekti, plant a aktivit souvisejicich s rozvojem cestovntho ruchu v Karpatech, a to véetné pfeshraniénich
dopadd.
2. V souladu s ¢ldnkem 12 Karpatské dmluvy smluvni strany spolupracuji pfi pfipravé, pfijimini a
realizaci spoleéné karpatské politiky trvalého a systematického monitorovdni a hodnoceni socidlng
hospodéfskych a kulturnich dopadii cestovniho ruchu v Karpatech, jeZ bude realizovdna na regiondlni,
nérodnf a lokiln{ drovni.
3. KaZzd4 smluvni strana uéini na svém tzem{ opatfeni s cilem zabrdnit, minimalizovat a v pifipadé
potieby kompenzovat pfipadné negativni socidlné hospodiiské a kulturni dopady cestovniho ruchu v
Karpatech.

Clanek 24
Monitorovdni vi¢innosti politik a strategii
zaméFenych na rozvoj udriitelného cestovniho ruchu v Karpatech

1. Kazdd smluvni strana monitoruje tdinnost politik a strategif sméfujicich k rozvoji udrZitelného
cestovniho ruchu v Karpatech, jeZ jsou realizovany na ndrodnf, regionilni a mistn{f drovni.
2. V souladu s ¢ldnkem 12 Karpatské dmluvy smluvnf strany spolupracujf pfi pifipravé, pfijimani a

realizaci spoletné karpatské politiky trvalého a systematického monitorovani déinkd politik a strategi{
sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech realizované na regiondlni, ndrodni a
lokdlni tGrovni, pfiemZ budou definovat a uplatiiovat spolecné dohodnuté ukazatele a brat v idvahu,
posuzovat a méfit zejména:

(a) pfinos politik a strategii sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovntho ruchu v Karpatech za
idelem ochrany a udrZitelného vyuZivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat v souladu s ¢lankem 4
Karpatské imluvy a Protokolem o biologické rozmanitosti;

()] ptinos politik a strategii sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech za
iiéelem ochrany a udrZitelného vyuZivani vodnich zdroji Karpat v souladu s ¢lankem 6 Karpatské fimluvy;

(c) piinos politik a strategii sméfujicich krozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech za
udelem udrZitelného zemédé&lstvi, zejména zachovini tradiéniho obhospodafovdni zemédelské pidy
v Karpatech udrZitelnym zptsobem, v souladu s éldnkem 7 Karpatské dmluvy;

(d) pfinos politik a strategii sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovntho ruchu v Karpatech za
d&elem udrZitelného lesniho hospodéfstvi v Karpatech v souladu s éldnkem 7 Karpatské umluvy;

(e) piinos politik a strategii sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech za
iéelem rozvoje udrZitelné dopravy a infrastruktury v souladu s ¢ldnkem 8 Karpatské timluvy;
() pfinos politik a strategif sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech za

tidelem ochrany a propagace kulturntho dédictvi a tradi¢nich znalosti mistniho obyvatelstva v Karpatech
v souladu s ¢ldnkem 11 Karpatské dmluvy;

(g) udinnost politik a strategii sméfujicich k rozvoji udiZitelného cestovniho ruchu v Karpatech pii
posilovan{ f{zeni dopadii na Zivotni prostfedi v Karpatech;

(h) uéinnost politik a strategii sméfujicich k rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu v Karpatech pfi
posilovani ¥izen{ socidlnich a kulturnich dopadi v Karpatech;

i) udinnost politik a strategii pti posilovan{ standardi kvality v odvétvi cestovniho ruchu v Karpatech;
G) déinnost politik a strategii sméfujicich krozvoji udrZitelného cestovntho ruchu v Karpatech
v oblasti tvorby pifjmu zcestovnfho ruchu a zaméstnanosti v Karpatech, a to z kritkodobého i
dlouhodobého hlediska;

(k) podil p¥jmu z cestovniho ruchu, ktery zlistiva mistnfmu obyvatelstvu, a celkovy piinos cestovntho

ruchu k ndrZitelnému rozvoji mistniho hospodéfstvi a blahobytu mistniho obyvatelstva v Karpatech.
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Clének 25
Spoleéné programy a projekty
KaZda smiuvnif strana se podle svych potieb a moZnosti ucastni na spoleénych programech a
projektech pii ginnostech uvedenych v &lanku 1 odstavec 2 a 3, které budou smluvnf strany v Karpatech
spoleéné realizovat.

 KAPITOLAIV )
PROVADEN{, MONITOROVAN{ A HODNOCENI

Clének 26

Pokyny CBD k biologické rozmanitosti a rozvoji cestovniho ruchu
1. Scilem pldnovat, rozvijet a #idit Cinnosti v oblasti cestovniho ruchu v Karpatech ekologicky,
hospodédisky a socidln€ udrZitelnym zpisobem smluvni strany propaguji zalenén{ Pokyni CBD
k biologické rozmanitosti a rozvoji cestovniho ruchu do piipravy &i revize svych strategii a pland pro
rozvoj cestovniho ruchu v Karpatech a dalSich souvisejicich odvétvovych strategii, a to na pfisluSné drovni
a po konzultacich s jednotlivymi zainteresovanymi skupinami, véetné operdtori cestovniho ruchu a viech
dal¥ich &lend odvétvi cestovniho ruchu.
2. Smluvni strany zvaZi vytvofeni monitorovacich a ohla§ovacich systémi vychdzejicich z ukazatelt
uvedenych v Pokynech CBD k biologické rozmanitosti a rozvoji cestovniho ruchu a v ukazatelich
UNWTO, aby bylo moZné hodnotit moZnost uplatnéni a stav realizace téchto Pokynii v karpatském
regionu.
3. Smluvni strany Karpatské timluvy usiluji o dosaZeni synergii pfi plnéni dalSich bilaterdlnich a
multilaterdlnich dohod, jeZ jsou podstatné pro realizaci Pokynii CBD k biologické rozmanitosti a rozvoji
cestovniho ruchu a tohoto protokolu v Karpatech, mimo jiné Aarhuské dmluvy, Ramsarské dmluvy,
Umluvy o migrujicich druzich, Umluvy o svétovém didictvi, Rémcové tmluvy OSN o zméné klimatu,
Evropské dmluvy o krajin€ a dalSich.

Clanek 27

Provadeéni
1. KaZd4 smluvni strana uéin{ piislu§nd privni a sprivni opatfeni pro zaji§tén{ providéni ustanoveni
tohoto Protokolu a sleduje tc¢innost téchto opatfenf.
2. Kazd4 smiuvni strana prozkouma moZnosti jak pomoci finanénich opatieni podporovat napliiovani
ustanoveni tohoto Protokolu.
3. Konference smluvnich stran vytvoki a pfijme Strategii o rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu

v Karpatech, kterd bude doplfiovat provadéni tohoto Protokolu.

Clének 28
Vzdéldavani, informovdni a zvySovini povédomi veFejnosti
1. Smluvn{ strany podporuji vzd&lavani, informovan{ a zvySovani povédomi vefejnosti o cilech, opatfenich
a provadéni tohoto Protokolu.
2. Smluvni strany zajisti p¥istup vefejnosti k informacim souvisejicim s providénim tohoto Protokolu.

Clanek 29
Zaseddnt smluvnich stran
1. Konference smluvnich stran Karpatské tmluvy slouZ{ jako zaseddni smiuvnich stran tohoto
Protokolu.
2. Smluvn{ strany Karpatské timluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu, se mohou

Géastnit konference smiuvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu jako
pozorovatelé. Pokud konference smluvnich stran slouZi jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu,
pak rozhodnuti podle tohoto Protokolu pfijimaji pouze ty smluvni strany, které jsou smluvnimi stranami
tohoto Protokolu.

3. Pokud konference smluvnich stran slouZi jako zasedini smluvnich stran tohoto Protokolu,
kterykoliv &len pfedsednictva konference smluvnich stran zastupujiciho smluvni stranu Karpatské umluvy,
kterd vSak soufasné neni smiuvni stranou tohoto Protokolu, bude nahrazen &lenem, jenZ bude zvolen
smluvnimi stranami Protokolu a z nékteré ze smluvnich stran tohoto Protokolu.
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4. Jednaci f4d konference smluvnich stran se pouZije pfiméfeng pro zaseddni smluvnich stran tohoto
Protokolu, pokud konference smluvnich stran slouZic{ jako zased4dni smluvnich stran tohoto Protokolu
nerozhodne na zdkladé konsensu jinak.

5. Prvni zaseddn{ konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu
svold sekretaridt spoleéné s prvnim zasedinim konference smluvnich stran pldnovaném po vstupu tohoto
Protokolu v platnost. Nésledn4 fadna zasedani konference smluvnich stran Karpatské imluvy slouZici jako
zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu se konajf spole¢né s fadnymi zased4nimi konferenci smluvnich
stran Karpatské imluvy, pokud konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto

Protokolu nerozhodne jinak.

6. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddnf smluvnich stran tohoto Protokolu uéini v rimci
svého manddtu rozhodnuti nezbytna k podpofe jeho Géinného provadéni. Vykondva funkce svéfené jf timto
Protokolem a:

(a) vydava doporudeni v jakychkoliv zédleZitostech nezbytnych pro provadén{ tohoto Protokolu;

(b) zfizuje pomocné orgény nezbytné k provadéni tohoto Protokolu;

(c) projedndva a piijimd, je-li to Zddouci, zmény tohoto Protokolu nezbytné k providén{ tohoto Protokolu; a

(d) vykondva dalsi funkce potfebné pro provadéni tohoto Protokolu.

Clanek 30

Sekretaridt
1. Sekretaridt ustanoveny podle &lanku 15 Karpatské imluvy slouZi jako sekretaridt tohoto Protokolu.
2. Clének 15 odstavec 2 Karpatské dmluvy o funkcich sekretaridtu se pouZije ptiméfens pro tento
Protokol.
Clének 31
Pomocné orgdny
I. Kterykoliv pomocny organ ustanoveny Karpatskou imluvou, nebo pod Karpatskou imluvou, miZe

na zdkladé rozhodnuti konference smluvnich stran slouZici jako zasedini smiuvnich stran tohoto Protokolu
slouZit pro potfeby tohoto Protokolu; v takovém piipad8 zaseddni smluvnich stran uréi, jaké funkce bude
tento orgdn vykondvat.

2. Smluvni strany Karpatské imluvy, které nejsou smluvnimi stranami tchoto Protokolu, se mohou
udastnit jako pozorovatelé zaseddni kteréhokoli z téchto pomocnych orginti. Pokud pomocny orgén
Karpatské dmluvy slouZi jako pomocny orgén tohoto Protokolu, rozhodnuti v rimeci Protokolu budou
uéinéna pouze smluvnimi stranami Protokolu.

3. Pokud pomocny orgdn Karpatské tmluvy vykondvi své funkce v zdleZitostech tykajicich se tohoto
Protokolu, kterykoliv ¢len piedsednictva takového pomocného orgdnu zastupujictho smluvni stranu
Karpatské dmluvy, kterd v8ak soufasné neni smluvni stranou Protokolu, bude nahrazen élenem, jenz bude
zvolen smluvnimi stranami a z nékteré ze smluvnich stran tohoto Protokolu.

4, Jednaci ¥ad konference smluvnich stran Karpatské tmluvy se pouZije pfiméfené pro dcast
pozorovatelt pfi praci pomocnych orgénii slouZicich pro tento Protokol.

Clének 32

Kontrola dodrZovdni zdvazki
1. Smluvnf strany pravidelné poddvaji konferenci smluvnich stran zpradvu o opatfenich tykajicich se
tohoto Protokolu a vysledcich piijatych opatieni. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddn{
smluvnich stran tohoto Protokolu stanovi lhitu a formét pro predkladani zprav.
2. Pozorovatelé mohou pfedkladat konferenci smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran
tohoto Protokolu nebo Vyboru pro provddéni Karpatské tmluvy (dile jen “Vybor pro provadeéni™)
jakoukoliv informaci nebo zpravu o provadéni a dodrZovan{ ustanoven{ tohoto Protokolu.
3. Vybor pro providéni shromaZd’uje, hodnotii a analyzuje informace podstatné pro plnéni tohoto
protokolu a sleduje, jak smiuvni strany dodrZuji ustanoveni tohoto Protokolu.
4. Vybor pro provddéni pfedkiiddd konferenci smluvnich stran doporudeni k providéni a potfebna
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opatienf pro dodrZovan{ tohoto Protokolu.
5. Konference smluvnich stran pfijme nebo doporuéi nezbytna opatieni.

Clanek 33
Hodnoceni iidinnosti opatieni
1. Smluvnf strany budou pravidelng zkoumat a hodnotit G¢innost ustanoveni tohoto Potokolu.
2. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran tohoto Protokolu miiZe zvaZit
pfijeti pfistuSnych zmén tohoto Protokolu nezbytnych pro dosaZen{ jeho cild.
3. Smluvni strany usnadn{ zapojenf regiondlnich a mistnich orgdni a dalSich zainteresovanych skupin
do procesu podle odstavce 1.

) KAPITOLA V )
ZAVERECNA USTANOVENI

Clének 34
Vztah mezi Karpatskou dmluvou a Protokolem
Tento Protokol je Protokolem ke Karpatské fimluvé ve smyslu ¢ldnku 2 odstavee 3 a dalSich souvisejicich
¢lanku Karpatské imluvy.
Clének 35
Vstup v platnost, zmény, odstoupeni od Protokolu
a FeSeni sport

1. Ustanoveni ¢lanka 19, 20, 21 odstavce 2 aZ 4 a Eldnku 22 Karpatské imluvy o vstuph v platnost,
zméndch a odstoupeni od tohoto Protokolu a o feSeni sporti se pouZiji pfiméfené pro tento Protokol.
2. Smluvn{ stranou tohoto Protokolu se miiZe stdt pouze smluvni strana Karpatské imluvy.

Clének 36

Vihrady

K tomuto Protokolu nemohou byt u¢inény 74dné vyhrady.

Clének 37

Depozitas

Depozitdfem tohoto Protokolu je vlida Ukrajiny.

Clanek 38
Ozndmeni
Depozitdi ve vztahu k Protokolu uvédomi{ viechny ostatni smluvni strany o:
(a) kaZdém podpisu,
(b) uloZeni kaZdé listiny o ratifikaci, pfijeti, schvalen{ nebo pfistoupent,
(c¢) kaZdém dni vstupu v platnost,
(d) kazdém prohldSeni u¢inéném smluvni stranou nebo signatdfem,
(e) kaZdé vypovédi ozndmené smluvni stranou, véetné data, kdy nabyvd d&innosti.

Clének 39
Podpis
Tento Protokol je otevien k podpisu u depozitite od 27. kvétna 2011 do 27. kvétna 2012,
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Podepsino v Bratislavé dne 27. kvétna 2011v jednom originle v anglickém jazyce.
Original Protokolu bude uloZen u depozitafe, ktery rozesle ovéiené kopie viem smluvnim stranim.
Na dikaz toho niZe podepsani, fadné zmocnén{ k tomuto Géelu, podepsali tento Protokol

Za vl4du Ceské republiky

Za vlidu Mad’arské republiky
Za vladu Polské republiky

Za vladu Rumunska

Za vladu Republiky Srbska
Za vladu Slovenské republiky
Za vladu Ukrajiny
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